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SECURITY
PLEASE READ THE IMPORTANT INSTRUCTIONS ON USE SAFETY 
CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE!
1. Fix the safety rope on the robot and secure it to a fixed piece of furniture 
before use to prevent falling.
2. Check the safety rope and buckle before use and do not operate if they 
are damaged or loose.
3. When cleaning windows without balconies, place a warning sign below 
the window to alert people.
4. The robot must be connected to the power adapter for normal operation.
5. The machine only flashes blue and red alternately when the battery level 
is low. When the blue light is on, the machine operates normally.6. Turn on 
the power before placing the robot onto the glass surface.
7. Before leaving the robot unattended, ensure it is firmly attached to the 
glass.
8. Always hold the robot securely before turning off the power and 
removing it from the glass.
9. Make sure the cleaning ring is properly installed to prevent air leakage 
before use.
10. Do not use the robot in rainy, wet, or high-humidity environments.
11. Do not spray water directly onto the robot.
12. This product is not a toy. Do not allow children to operate the robot and 
keep them away from the area below during operation.
13. Do not use on cracked, broken, reflective, coated, or frosted glass, as the 
cleaning wheels may scratch the surface or lose suction.
14. Keep hair, clothing, fingers, and body parts away from air intakes and 
moving parts during operation.
15. Do not use the robot near flammable liquids or gases.
16. This appliance is not intended for use by persons (including children) 
with reduced physical, sensory, or mental capabilities unless supervised or 
instructed. Keep the device and power cable out of reach of children.
17. Use the robot only on vertical glass surfaces with a minimum thickness 
of 5 mm and a minimum size of 50 × 70 cm.
18. Do not use the robot on horizontal glass surfaces or upside down.
19. If fixed obstacles (such as railings or furniture) are in front of the window, 
the distance between the glass and the obstacle must exceed 8.5 cm.
PRODUCT ACCESSORIES
1. Adapter
2. Safety Rope
3. Power Cable
4. 1x Windshield wiper (Gift)
5. Cleaning Cloth
6. Edge Brush
7. Batteries
8. Water Bottle
PART DESCRIPTION
1. Water spray ports
2. Water filling port
3. Power button & LED indicator
4. Handle
5. Speaker / buzzer opening
6. Safety rope connection point
7. Safety rope
8. Edge sensor with brush
9. Drive wheel unit (upper)
10. Main motor / suction fan
11. Cleaning cloth mounting area
12. Drive wheel unit (lower)
13. Anti-drop sensor
REMOTE CONTROL
1. Major point cleaning
2. Edge cleaning
3. Direction keys: Move up, down, left, right manually
4. Start/Pause button: Start or pause automatic cleaning
5. Auto spray water: Sprays water automatically at intervals during 
operation
6. Manual spray water: Sprays water once
7. Z + N key: Z mode cleaning followed by N mode cleaning
8. Z mode cleaning
9. Bottom drive track cleaning
BEFORE FIRST USE
Ensure the robot is fully charged before use.
When the blue LED is on, the robot can be used normally.
During charging, turn off the power and connect the adapter.
The blue and red lights flashing alternately indicate a low battery and that 
charging is required. Check that the safety rope and buckle are undamaged 
and securely fasten the rope to a fixed indoor object. Confirm that the 
cleaning ring and pads are correctly installed and slightly moistened to 
ensure proper suction. During operation, the power adapter must remain 

SICUREZZA
SI PREGA DI LEGGERE ATTENTAMENTE LE IMPORTANTI ISTRUZIONI DI 
SICUREZZA E DI UTILIZZO E DI CONSERVARLE PER FUTURE CONSULTAZIONI!
1. Fissare la corda di sicurezza al robot e assicurarlo a un mobile fisso prima 
dell’uso per evitare cadute.
2. Controllare la corda di sicurezza e la fibbia prima dell’uso; non utilizzare il 
dispositivo se sono danneggiate o allentate.
3. Durante la pulizia di finestre senza balcone, posizionare un cartello di 
avviso sotto la finestra per avvisare le persone.
4. Il robot deve essere collegato all’adattatore di alimentazione per il normale 
funzionamento.
5. Il dispositivo fa lampeggiare alternativamente le luci blu e rossa solo 
quando il livello della batteria è basso. Quando la luce blu è accesa, il 
dispositivo funziona normalmente.
6. Accendere il dispositivo prima di posizionare il robot sulla superficie in 
vetro.
7. Prima di lasciare il robot incustodito, assicurarsi che sia saldamente fissato 
al vetro.
8. Tenere sempre saldamente il robot prima di spegnerlo e rimuoverlo dal 
vetro.
9. Assicurarsi che l’anello di pulizia sia installato correttamente prima dell’uso 
per evitare perdite d’aria.
10. Non utilizzare il robot in ambienti piovosi, bagnati o con elevata umidità.
11. Non spruzzare acqua direttamente sul robot.
12. Questo prodotto non è un giocattolo. Non consentire ai bambini di utilizzare 
il robot e tenerli lontani dall’area sottostante durante il funzionamento.
13. Non utilizzare il dispositivo su vetri crepati, rotti, riflettenti, trattati o 
satinati, poiché le ruote di pulizia potrebbero graffiare la superficie o perdere 
aderenza.
14. Tenere capelli, indumenti, dita e parti del corpo lontani dalle prese d’aria e 
dalle parti in movimento durante il funzionamento.
15. Non utilizzare il robot vicino a liquidi o gas infiammabili.
16. Questo apparecchio non è destinato all’uso da parte di persone (inclusi i 

SÉCURITÉ
VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LES INSTRUCTIONS IMPORTANTES 
RELATIVES À LA SÉCURITÉ ET À L’UTILISATION, ET LES CONSERVER POUR 
TOUTE RÉFÉRENCE FUTURE !
1. Fixez la corde de sécurité au robot et attachez-la à un meuble fixe 
avant utilisation afin d’éviter toute chute.
2. Vérifiez la corde de sécurité et la boucle avant utilisation ; n’utilisez pas 
l’appareil si elles sont endommagées ou desserrées.
3. Lors du nettoyage de fenêtres sans balcon, placez un panneau 
d’avertissement sous la fenêtre pour alerter les personnes.
4. Le robot doit être connecté à l’adaptateur secteur pour fonctionner 
normalement.
5. L’appareil fait clignoter alternativement les voyants bleu et rouge 
uniquement lorsque le niveau de batterie est faible. Lorsque le voyant 
bleu est allumé, l’appareil fonctionne normalement.
6. Allumez l’appareil avant de placer le robot sur la surface en verre.
7. Avant de laisser le robot sans surveillance, assurez-vous qu’il est 
fermement fixé au verre.
8. Tenez toujours le robot solidement avant d’éteindre l’appareil et de le 
retirer du verre.
9. Assurez-vous que l’anneau de nettoyage est correctement installé 
avant utilisation afin d’éviter toute fuite d’air.
10. N’utilisez pas le robot dans des environnements pluvieux, humides 
ou à forte humidité.
11. Ne vaporisez pas d’eau directement sur le robot.
12. Ce produit n’est pas un jouet. Ne laissez pas les enfants utiliser le 
robot et maintenez-les éloignés de la zone située en dessous pendant 
le fonctionnement.
13. N’utilisez pas l’appareil sur du verre fissuré, cassé, réfléchissant, traité 
ou dépoli, car les roues de nettoyage peuvent rayer la surface ou perdre 
l’adhérence.
14. Tenez les cheveux, les vêtements, les doigts et les parties du 
corps éloignés des entrées d’air et des pièces mobiles pendant le 
fonctionnement.
15. N’utilisez pas le robot à proximité de liquides ou de gaz inflammables.
16. Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des personnes (y 
compris des enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou 
mentales sont réduites, sauf sous surveillance ou après avoir reçu des 
instructions. Gardez l’appareil et le câble d’alimentation hors de portée 
des enfants.
17. Utilisez le robot uniquement sur des surfaces vitrées verticales d’une 
épaisseur minimale de 5 mm et d’une taille minimale de 50 × 70 cm.
18. N’utilisez pas le robot sur des surfaces vitrées horizontales ni à l’envers.
19. En présence d’obstacles fixes (tels que des garde-corps ou des 
meubles) devant la fenêtre, la distance entre le verre et l’obstacle doit 
être supérieure à 8,5 cm.

SICHERHEIT
BITTE LESEN SIE DIE WICHTIGEN SICHERHEITS- UND GEBRAUCHSANWEISUNGEN 
SORGFÄLTIG DURCH UND BEWAHREN SIE DIESE FÜR ZUKÜNFTIGE REFERENZ AUF!
1. Befestigen Sie vor der Benutzung das Sicherheitsseil am Roboter und sichern 
Sie es an einem festen Möbelstück, um ein Herunterfallen zu verhindern.
2. Überprüfen Sie vor der Benutzung das Sicherheitsseil und die Schnalle. 
Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn diese beschädigt oder locker sind.
3. Beim Reinigen von Fenstern ohne Balkon stellen Sie ein Warnschild unter dem 
Fenster auf, um Personen zu warnen.
4. Der Roboter muss für den normalen Betrieb an den Netzadapter angeschlossen 
sein.
5. Das Gerät lässt die blauen und roten LEDs nur dann abwechselnd blinken, 
wenn der Akkustand niedrig ist. Wenn das blaue Licht leuchtet, arbeitet das 
Gerät normal.
6. Schalten Sie das Gerät ein, bevor Sie den Roboter auf die Glasoberfläche setzen.
7. Bevor Sie den Roboter unbeaufsichtigt lassen, stellen Sie sicher, dass er fest am 
Glas haftet.
8. Halten Sie den Roboter immer sicher fest, bevor Sie ihn ausschalten und vom 
Glas entfernen.
9. Stellen Sie vor der Benutzung sicher, dass der Reinigungsring korrekt installiert 
ist, um Luftleckagen zu vermeiden.
10. Verwenden Sie den Roboter nicht bei Regen, Nässe oder in Umgebungen mit 
hoher Luftfeuchtigkeit.
11. Sprühen Sie kein Wasser direkt auf den Roboter.
12. Dieses Produkt ist kein Spielzeug. Lassen Sie Kinder den Roboter nicht 
bedienen und halten Sie sie während des Betriebs vom Bereich unterhalb fern.
13. Verwenden Sie das Gerät nicht auf rissigem, gebrochenem, reflektierendem, 
beschichtetem oder satiniertem Glas, da die Reinigungsräder die Oberfläche 
zerkratzen oder die Haftung verlieren können.
14. Halten Sie Haare, Kleidung, Finger und Körperteile während des Betriebs von 
Lufteinlässen und beweglichen Teilen fern.
15. Verwenden Sie den Roboter nicht in der Nähe von brennbaren Flüssigkeiten 
oder Gasen.
16. Dieses Gerät ist nicht für die Benutzung durch Personen (einschließlich Kinder) 
mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
vorgesehen, es sei denn, sie werden beaufsichtigt oder angeleitet. Halten Sie das 
Gerät und das Netzkabel außerhalb der Reichweite von Kindern.
17. Verwenden Sie den Roboter ausschließlich auf vertikalen Glasflächen mit 
einer Mindeststärke von 5 mm und einer Mindestgröße von 50 × 70 cm.
18. Verwenden Sie den Roboter nicht auf horizontalen Glasflächen oder kopfüber.
19. Befinden sich feste Hindernisse (z. B. Geländer oder Möbel) vor dem Fenster, 
muss der Abstand zwischen Glas und Hindernis mehr als 8,5 cm betragen.
PRODUKTZUBEHÖR
1. Adapter
2. Sicherheitsseil
3. Netzkabel
4. 1× Fensterscheibenwischer (Geschenk)
5. Reinigungstuch
6. Kantenbürste
7. Batterien
8. Wasserflasche
TEILEBESCHREIBUNG
1. Wassersprühöffnungen
2. Wassereinfüllöffnung
3. Ein-/Ausschalter & LED-Anzeige
4. Griff
5. Lautsprecher-/Summeröffnung
6. Befestigungspunkt für Sicherheitsseil
7. Sicherheitsseil
8. Kantensensor mit Bürste
9. Antriebseinheit (oben)
10. Hauptmotor / Sauggebläse
11. Befestigungsfläche für Reinigungstuch
12. Antriebseinheit (unten)
13. Absturzsensor
FERNBEDIENUNG
1. Punktreinigung
2. Kantenreinigung
3. Richtungstasten: Manuell nach oben, unten, links, rechts bewegen
4. Start/Pause-Taste: Automatische Reinigung starten oder pausieren
5. Automatische Wassersprühfunktion: Sprüht während des Betriebs 
automatisch in Intervallen Wasser
6. Manuelle Wassersprühfunktion: Einmaliges Sprühen
7. Taste Z + N: Reinigung im Z-Modus gefolgt vom N-Modus
8. Reinigung im Z-Modus
9. Reinigung der unteren Fahrspur

VOR DER ERSTEN VERWENDUNG
Stellen Sie sicher, dass der Roboter vor der Benutzung ausreichend geladen ist. 
Wenn die blaue LED leuchtet, kann der Roboter normal verwendet werden. 
Schalten Sie das Gerät während des Ladevorgangs aus und schließen Sie 
den Adapter an. Abwechselnd blinkende blaue und rote LEDs zeigen einen 
niedrigen Akkustand und die Notwendigkeit des Aufladens an. Überprüfen Sie, 
ob Sicherheitsseil und Schnalle unbeschädigt sind, und befestigen Sie das Seil 
sicher an einem festen Gegenstand im Innenbereich. Stellen Sie sicher, dass 
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Window Cleaning Robot
Robot laveur de vitres
Fensterputzroboter
Robot per la pulizia delle finestre
Robot za čišćenje prozora
Робот для мытья окон
Pencere Temizleme Robotu

Reinigungsring und Pads korrekt installiert und leicht angefeuchtet sind, um 
eine ordnungsgemäße Haftung zu gewährleisten. Während des Betriebs muss 
der Netzadapter angeschlossen bleiben. Der integrierte Akku dient ausschließlich 
dem Not-Halt.
LED-ANZEIGENWARNUNGEN
• Blau dauerhaft: Betriebsbereit
• Blau blinkend: Schlechter Oberflächenkontakt
• Rot dauerhaft: Fehler
Hinweis: Wenn die LED rot blinkt und der Roboter kontinuierlich alarmiert, 
überprüfen Sie, ob der Netzadapter korrekt angeschlossen ist oder ob das 
Netzkabel locker ist.
GERÄTEVERWENDUNG
Stellen Sie sicher, dass der Akku ausreichend geladen ist. Wenn das blaue 
Licht leuchtet, kann das Gerät normal verwendet werden. Befestigen Sie das 
Sicherheitsseil an einem festen Gegenstand im Innenbereich. Installieren 
Sie die Reinigungspads und den Reinigungsring korrekt und entfernen Sie 
groben Staub oder Schmutz von der Glasoberfläche. Füllen Sie den Wassertank 
ausschließlich mit sauberem Wasser und verwenden Sie kein Reinigungsmittel. 
Verwenden Sie das Gerät nicht im Freien, bei Regen oder in Umgebungen mit 
hoher Luftfeuchtigkeit. Schließen Sie den Netzadapter an die Steckdose und 
anschließend an den Roboter an. Halten Sie die Ein-/Aus-Taste gedrückt, bis 
der Lüfter startet. Setzen Sie den Roboter auf das Glas und lassen Sie ihn die 
Saugkraft aufbauen. Lassen Sie das Gerät erst los, wenn es fest am Glas haftet.
REINIGUNGSMODI
Das Gerät startet standardmäßig im automatischen Reinigungsmodus. Drücken 
Sie STOP, um die Reinigung jederzeit zu pausieren oder zu beenden.
VERWENDUNG DER FERNBEDIENUNG
Verwenden Sie die Fernbedienung für den manuellen Betrieb, wenn eine 
präzise Positionierung oder Hindernisvermeidung erforderlich ist. Mit den 
Richtungstasten wird der Roboter nach oben, unten, links oder rechts bewegt. 
Die Start/Pause-Taste pausiert oder setzt die Reinigung fort.
VERWENDUNG VON REINIGUNGSFLÜSSIGKEIT
Bei leichtem Staub verwenden Sie nur trockene Pads. Für eine gründlichere 
Reinigung tragen Sie eine kleine Menge Glasreiniger auf die Pads auf. 
Übersättigen Sie die Pads nicht.
NACH DER REINIGUNG
Halten Sie den Roboter sicher fest, drücken Sie STOP, um ihn auszuschalten, und 
entfernen Sie ihn vom Glas. Waschen Sie die Mikrofasertücher bei 30–40 °C und 
lassen Sie sie vollständig an der Luft trocknen. Lagern Sie das Gerät an einem 
trockenen Ort.
REINIGUNG UND WARTUNG
Schalten Sie das Gerät vor der Reinigung immer aus und ziehen Sie den 
Netzadapter ab. Reinigen Sie das Gehäuse mit einem weichen, leicht feuchten 
Tuch. Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser und lassen Sie keine Flüssigkeit 
in Öffnungen eindringen. Reinigen Sie regelmäßig die Pads, Räder und 
Sensorbereiche. Entleeren Sie vor der Lagerung sämtliches Restwasser aus dem 
Wassertank. Lagern Sie das Produkt fern von direkter Sonneneinstrahlung.

This product contains recyclable materials that comply with WEEE guidelines. Do not 
dispose of this product as unsorted waste. Please contact your local municipality for a 
recycling collection point.

Ce produit contient des matériaux recyclables conformes aux directives DEEE. Ne jetez 
pas ce produit comme déchet non trié. Veuillez contacter votre municipalité locale 
pour un point de collecte de recyclage.

Dieses Produkt enthält recycelbare Materialien, die den WEEE-Richtlinien entsprechen. 
Entsorgen Sie dieses Produkt nicht als unsortierten Abfall. Bitte wenden Sie sich an 
Ihre örtliche Gemeinde, um eine Recycling-Sammelstelle zu erhalten.
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connected. The built-in battery is for emergency holding only.
LED INDICATOR WARNINGS
• Blue steady: Reday to operate
• Blue flashing: Poor surface contact
• Red Steady: Error
Note:If the LED flashes red and the robot alarms continuously, check whether 
the power adapter is properly connected or if the power cable is loose.
DEVICE USE
Make sure the battery is sufficiently charged. When the blue light is on, the 
machine can be used normally. Secure the safety rope to a fixed indoor object. 
Install the cleaning pads and ring correctly, and remove large dust or debris 
from the glass surface. Fill the water tank with clean water only and do not use 
detergent. Do not operate the device outdoors, in rain, or in environments with 
high humidity. Connect the power adapter to the power outlet and then to the 
robot. Press and hold the Power button until the fan starts. Place the robot onto 
the glass and allow it to create suction. Release your hand only after it is firmly 
attached to the glass.
Cleaning Modes
The device starts in automatic cleaning mode by default. Press STOP to pause or 
end cleaning at any time. 
Using the Remote Control
Use the remote control for manual operation when precise positioning or 
obstacle avoidance is needed. Direction keys move the robot up, down, left, 
or right. The Start/Pause button pauses or resumes cleaning. Using Cleaning 
LiquidFor light dust, use dry pads only. For deeper cleaning, apply a small 
amount of glass cleaner to the pads. Do not oversaturate the pads.
After Cleaning
Hold the robot securely, press STOP to turn it off, and remove it from the glass.
Wash microfiber pads at 30–40 °C and air-dry completely.
Store the device in a dry place.
CLEANING AND MAINTENANCE
Always turn off the device and unplug the adapter before cleaning. Clean the 
exterior with a soft, slightly damp cloth. Do not immerse the device in water 
or allow liquid to enter any openings. Clean the pads, wheels, and sensor areas 
regularly. Before storage, make sure to empty any remaining water from the 
water tank. Store the product away from direct sunlight.

ACCESSOIRES DU PRODUIT
1. Adaptateur
2. Corde de sécurité
3. Câble d’alimentation
4. 1× raclette pour vitre (cadeau)
5. Chiffon de nettoyage
6. Brosse de bord
7. Piles
8. Bouteille d’eau
DESCRIPTION DES PIÈCES
1. Orifices de pulvérisation d’eau
2. Orifice de remplissage d’eau
3. Bouton d’alimentation et indicateur LED
4. Poignée
5. Ouverture du haut-parleur / buzzer
6. Point de fixation de la corde de sécurité
7. Corde de sécurité
8. Capteur de bord avec brosse
9. Unité de roue motrice (supérieure)
10. Moteur principal / ventilateur d’aspiration
11. Zone de fixation du chiffon de nettoyage
12. Unité de roue motrice (inférieure)
13. Capteur anti-chute
TÉLÉCOMMANDE
1. Nettoyage ciblé (point principal)
2. Nettoyage des bords
3. Touches directionnelles : haut, bas, gauche, droite
4. Bouton Démarrer/Pause
5. Pulvérisation automatique d’eau
6. Pulvérisation manuelle d’eau
7. Touche Z + N
8. Nettoyage en mode Z
9. Nettoyage de la trajectoire inférieure
AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION
Assurez-vous que le robot est suffisamment chargé avant utilisation. Lorsque le 
voyant LED bleu est allumé, le robot peut être utilisé normalement. Pendant la 
charge, éteignez l’appareil et connectez l’adaptateur. Le clignotement alterné 
des voyants bleu et rouge indique un niveau de batterie faible et la nécessité de 
recharger. Vérifiez que la corde de sécurité et la boucle ne sont pas endommagées 
et fixez solidement la corde à un objet fixe à l’intérieur. Assurez-vous que l’anneau 
de nettoyage et les tampons sont correctement installés et légèrement humidifiés 
afin de garantir une aspiration correcte. Pendant le fonctionnement, l’adaptateur 
secteur doit rester connecté. La batterie intégrée est destinée uniquement au 
maintien d’urgence.
AVERTISSEMENTS DE L’INDICATEUR LED
• Bleu fixe : prêt à fonctionner
• Bleu clignotant : mauvais contact avec la surface
• Rouge fixe : erreur
Remarque : Si le voyant LED clignote en rouge et que le robot émet une alarme 
continue, vérifiez que l’adaptateur secteur est correctement branché ou que le 
câble d’alimentation n’est pas desserré.
UTILISATION DE L’APPAREIL
Assurez-vous que la batterie est suffisamment chargée. Lorsque le voyant bleu 
est allumé, l’appareil peut être utilisé normalement. Fixez la corde de sécurité 
à un objet fixe à l’intérieur. Installez correctement les tampons et l’anneau de 
nettoyage, puis retirez toute poussière ou débris importants de la surface vitrée. 
Remplissez le réservoir d’eau uniquement avec de l’eau propre et n’utilisez pas 
de détergent. N’utilisez pas l’appareil à l’extérieur, sous la pluie ou dans des 
environnements à forte humidité. Connectez l’adaptateur secteur à la prise 
électrique puis au robot. Appuyez sur le bouton d’alimentation et maintenez-le 
enfoncé jusqu’au démarrage du ventilateur. Placez le robot sur le verre et laissez-le 
créer l’aspiration. Relâchez votre main uniquement lorsqu’il est fermement fixé.
MODES DE NETTOYAGE
L’appareil démarre par défaut en mode de nettoyage automatique. Appuyez sur 
STOP pour mettre en pause ou arrêter le nettoyage à tout moment.
UTILISATION DE LA TÉLÉCOMMANDE
Utilisez la télécommande pour une commande manuelle lorsque un 
positionnement précis ou l’évitement d’obstacles est nécessaire. Les touches 
directionnelles déplacent le robot vers le haut, le bas, la gauche ou la droite. Le 
bouton Démarrer/Pause permet de mettre en pause ou de reprendre le nettoyage.
UTILISATION DU LIQUIDE DE NETTOYAGE
Pour une légère poussière, utilisez uniquement des tampons secs. Pour un 
nettoyage plus en profondeur, appliquez une petite quantité de nettoyant pour 
vitres sur les tampons. Ne saturez pas excessivement les tampons.
APRÈS LE NETTOYAGE
Tenez fermement le robot, appuyez sur STOP pour l’éteindre et retirez-le du verre. 
Lavez les tampons en microfibre à 30–40 °C et laissez-les sécher complètement à 
l’air libre. Rangez l’appareil dans un endroit sec.
NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Éteignez toujours l’appareil et débranchez l’adaptateur avant le nettoyage. 
Nettoyez l’extérieur avec un chiffon doux légèrement humide. Ne plongez pas 
l’appareil dans l’eau et ne laissez pas de liquide pénétrer dans les ouvertures. 
Nettoyez régulièrement les tampons, les roues et les zones des capteurs. Avant 
le rangement, assurez-vous de vider toute eau restante du réservoir. Rangez le 
produit à l’abri de la lumière directe du soleil.
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GÜVENLİK
LÜTFEN KULLANIM VE GÜVENLİKLE İLGİLİ ÖNEMLİ TALİMATLARI 
DİKKATLİCE OKUYUN VE İLERİDE BAŞVURMAK ÜZERE SAKLAYIN!
1. Düşmeyi önlemek için kullanımdan önce güvenlik ipini robota takın 
ve sabit bir mobilyaya bağlayın.
2. Kullanmadan önce güvenlik ipini ve tokayı kontrol edin; hasarlı veya 
gevşek ise cihazı kullanmayın.
3. Balkon olmayan pencereleri temizlerken, aşağıdaki kişileri uyarmak 
için pencerenin altına bir uyarı levhası yerleştirin.
4. Robotun normal şekilde çalışabilmesi için güç adaptörüne bağlı 
olması gerekir.
5. Cihaz, pil seviyesi düşük olduğunda yalnızca mavi ve kırmızı ışıkları 
sırayla yanıp söndürür. Mavi ışık yandığında cihaz normal şekilde çalışır.
6. Robotu cam yüzeye yerleştirmeden önce cihazı açın.
7. Robotu gözetimsiz bırakmadan önce cam yüzeye sağlam şekilde 
tutunduğundan emin olun.
8. Gücü kapatmadan ve robotu camdan ayırmadan önce her zaman 
robotu güvenli şekilde tutun.
9. Hava kaçağını önlemek için kullanımdan önce temizlik halkasının 
doğru şekilde takıldığından emin olun.
10. Robotu yağmurlu, ıslak veya yüksek nemli ortamlarda kullanmayın.
11. Robotun üzerine doğrudan su püskürtmeyin.
12. Bu ürün bir oyuncak değildir. Çocukların robotu kullanmasına izin 
vermeyin ve çalışma sırasında pencerenin altındaki alandan uzak 
tutun.
13. Temizlik tekerlekleri yüzeyi çizebileceği veya tutunmayı 
kaybedebileceği için çatlak, kırık, yansıtıcı, kaplamalı veya buzlu 
camlarda kullanmayın.
14. Çalışma sırasında saçları, kıyafetleri, parmakları ve vücut parçalarını 
hava girişlerinden ve hareketli parçalardan uzak tutun.
15. Robotu yanıcı sıvıların veya gazların yakınında kullanmayın.
16. Bu cihaz; fiziksel, duyusal veya zihinsel yetileri kısıtlı kişiler (çocuklar 
dâhil) tarafından gözetim veya talimat olmadan kullanılmamalıdır. 
Cihazı ve güç kablosunu çocukların erişemeyeceği yerde saklayın.
17. Robotu yalnızca minimum 5 mm kalınlığa ve minimum 50 × 70 cm 
ölçülerine sahip dikey cam yüzeylerde kullanın.
18. Robotu yatay cam yüzeylerde veya ters şekilde kullanmayın.
19. Pencerenin önünde sabit engeller (korkuluk, mobilya vb.) varsa, 
cam ile engel arasındaki mesafe 8,5 cm’den fazla olmalıdır.

ÜRÜN AKSESUARLARI
1. Adaptör
2. Güvenlik ipi
3. Güç kablosu
4. 1× cam sileceği (hediye)
5. Temizlik bezi
6. Kenar fırçası
7. Piller
8. Su şişesi

PARÇA TANIMLARI
1. Su püskürtme çıkışları
2. Su doldurma girişi
3. Güç düğmesi ve LED gösterge
4. Tutma sapı
5. Hoparlör / uyarı sesi çıkışı
6. Güvenlik ipi bağlantı noktası
7. Güvenlik ipi
8. Fırçalı kenar sensörü
9. Tahrik tekerlek ünitesi (üst)
10. Ana motor / emiş fanı
11. Temizlik bezinin takıldığı alan

SIGURNOST
PAŽLJIVO PROČITAJTE VAŽNE UPUTE O SIGURNOSTI I UPOTREBI TE IH 
SAČUVAJTE ZA BUDUĆU UPORABU!
1. Prije uporabe pričvrstite sigurnosno uže na robota i osigurajte ga za 
čvrsti komad namještaja kako biste spriječili pad.
2. Prije uporabe provjerite sigurnosno uže i kopču; nemojte koristiti uređaj 
ako su oštećeni ili labavi.
3. Prilikom čišćenja prozora bez balkona postavite upozoravajući znak 
ispod prozora kako biste upozorili prolaznike.
4. Robot mora biti spojen na adapter za napajanje kako bi normalno radio.
5. Uređaj treperi plavim i crvenim svjetlom naizmjenično samo kada 
je razina baterije niska. Kada je plavo svjetlo uključeno, uređaj radi 
normalno.
6. Uključite uređaj prije nego što robota postavite na staklenu površinu.
7. Prije nego što robota ostavite bez nadzora, provjerite je li čvrsto 
pričvršćen za staklo.
8. Uvijek čvrsto držite robota prije nego što ga isključite i uklonite sa stakla.
9. Prije uporabe provjerite je li prsten za čišćenje pravilno postavljen kako 
bi se spriječilo propuštanje zraka.
10. Nemojte koristiti robota u kišnim, mokrim ili vrlo vlažnim okruženjima.
11. Nemojte izravno prskati vodu po robotu.
12. Ovaj proizvod nije igračka. Nemojte dopustiti djeci da koriste robota i 
držite ih podalje od područja ispod tijekom rada.
13. Nemojte koristiti uređaj na napuknutom, razbijenom, reflektirajućem, 
premazanom ili matiranom staklu jer kotači za čišćenje mogu ogrebati 
površinu ili izgubiti prianjanje.
14. Tijekom rada držite kosu, odjeću, prste i dijelove tijela podalje od 
usisnih otvora i pokretnih dijelova.
15. Nemojte koristiti robota u blizini zapaljivih tekućina ili plinova.
16. Ovaj uređaj nije namijenjen uporabi osobama (uključujući djecu) sa 
smanjenim fizičkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, osim ako 
su pod nadzorom ili su dobile upute. Držite uređaj i kabel za napajanje 
izvan dohvata djece.
17. Koristite robota isključivo na okomitim staklenim površinama 
minimalne debljine 5 mm i minimalne veličine 50 × 70 cm.
18. Nemojte koristiti robota na vodoravnim staklenim površinama ili 
naopako.
19. Ako se ispred prozora nalaze fiksne prepreke (npr. ograde ili namještaj), 
udaljenost između stakla i prepreke mora biti veća od 8,5 cm.
DODACI PROIZVODA
1. Adapter
2. Sigurnosno uže
3. Kabel za napajanje
4. 1× brisač za staklo (poklon)
5. Krpa za čišćenje
6. Rubna četka
7. Baterije
8. Boca za vodu
OPIS DIJELOVA
1. Otvori za raspršivanje vode
2. Otvor za punjenje vode
3. Tipka za uključivanje/isključivanje i LED indikator
4. Ručka
5. Otvor zvučnika / zujalice
6. Točka pričvršćivanja sigurnosnog užeta
7. Sigurnosno uže
8. Senzor ruba s četkom
9. Pogonska jedinica (gornja)
10. Glavni motor / ventilator za usisavanje
11. Područje za pričvršćivanje krpe za čišćenje
12. Pogonska jedinica (donja)
13. Senzor protiv pada
DALJINSKI UPRAVLJAČ
1. Točkasto čišćenje
2. Čišćenje rubova
3. Tipke smjera: ručno kretanje gore, dolje, lijevo, desno
4. Tipka Start/Pauza: pokretanje ili pauziranje automatskog čišćenja
5. Automatsko raspršivanje vode: automatski raspršuje vodu u intervalima 
tijekom rada
6. Ručno raspršivanje vode: jednokratno raspršivanje

12. Tahrik tekerlek ünitesi (alt)
13. Düşme önleyici sensör

UZAKTAN KUMANDA
1. Nokta temizleme
2. Kenar temizleme
3. Yön tuşları: Yukarı, aşağı, sola, sağa manuel hareket
4. Başlat/Duraklat tuşu: Otomatik temizlemeyi başlatır veya duraklatır
5. Otomatik su püskürtme: Çalışma sırasında belirli aralıklarla otomatik 
su püskürtür
6. Manuel su püskürtme: Tek seferlik su püskürtür
7. Z + N tuşu: Z modu temizleme ardından N modu temizleme
8. Z modu temizleme
9. Alt hat temizleme

İLK KULLANIMDAN ÖNCE
Kullanmadan önce robotun yeterince şarjlı olduğundan emin olun. Mavi 
LED yandığında robot normal şekilde kullanılabilir. Şarj sırasında cihazı 
kapatın ve adaptörü bağlayın. Mavi ve kırmızı ışıkların sırayla yanıp 
sönmesi pil seviyesinin düşük olduğunu ve şarj edilmesi gerektiğini 
gösterir. Güvenlik ipi ve tokasının hasarsız olduğunu kontrol edin ve ipi 
iç mekânda sabit bir nesneye güvenli şekilde bağlayın. Temizlik halkası 
ve pedlerin doğru takıldığından ve hafifçe nemlendirilmiş olduğundan 
emin olun. Çalışma sırasında güç adaptörü bağlı kalmalıdır. Dahili pil 
yalnızca acil durumlarda tutunma amaçlıdır.

LED GÖSTERGE UYARILARI
• Mavi sabit: Çalışmaya hazır
• Mavi yanıp söner: Yüzeyle temas zayıf
• Kırmızı sabit: Hata
Not: LED kırmızı yanıp sönerken robot sürekli alarm veriyorsa, güç 
adaptörünün doğru şekilde bağlı olup olmadığını veya güç kablosunun 
gevşek olup olmadığını kontrol edin.

CİHAZIN KULLANIMI
Pilin yeterince şarjlı olduğundan emin olun. Mavi ışık yandığında cihaz 
normal şekilde çalışır. Güvenlik ipini iç mekânda sabit bir nesneye 
bağlayın. Temizlik pedlerini ve halkayı doğru şekilde takın ve cam 
yüzeydeki büyük toz veya kirleri temizleyin. Su haznesini yalnızca temiz 
suyla doldurun, deterjan kullanmayın. Cihazı dış mekânda, yağmur 
altında veya yüksek nemli ortamlarda kullanmayın. Güç adaptörünü 
prize, ardından robota bağlayın. Fan çalışmaya başlayana kadar güç 
düğmesine basılı tutun. Robotu cam yüzeye yerleştirin ve vakum 
oluşturmasını bekleyin. Elinizi yalnızca robot cam yüzeye sağlam 
şekilde tutunduktan sonra bırakın.

TEMİZLEME MODLARI
Cihaz varsayılan olarak otomatik temizleme modunda başlar. 
Temizlemeyi istediğiniz zaman duraklatmak veya sonlandırmak için 
STOP tuşuna basın.

UZAKTAN KUMANDA KULLANIMI
Hassas konumlandırma veya engelden kaçınma gerektiğinde uzaktan 
kumandayı kullanın. Yön tuşları robotu yukarı, aşağı, sola veya sağa 
hareket ettirir. Başlat/Duraklat tuşu temizlemeyi duraklatır veya 
devam ettirir.

TEMİZLİK SIVISI KULLANIMI
Hafif toz için yalnızca kuru pedler kullanın. Daha derin temizlik için 
pedlere az miktarda cam temizleyici uygulayın. Pedleri aşırı ıslatmayın.

TEMİZLİK SONRASI
Robotu güvenli şekilde tutun, kapatmak için STOP tuşuna basın ve 
camdan çıkarın. Mikrofiber pedleri 30–40 °C’de yıkayın ve tamamen 
kuruyana kadar havayla kurutun. Cihazı kuru bir yerde saklayın.

TEMİZLİK VE BAKIM
Temizlikten önce her zaman cihazı kapatın ve adaptörün fişini çekin. 
Dış yüzeyi yumuşak, hafif nemli bir bezle temizleyin. Cihazı suya 
daldırmayın ve açıklıklardan sıvı girmesine izin vermeyin. Pedleri, 
tekerlekleri ve sensör alanlarını düzenli olarak temizleyin. Saklamadan 
önce su haznesinde kalan suyu tamamen boşaltın. Ürünü doğrudan 
güneş ışığından uzak bir yerde saklayın.

БЕЗОПАСНОСТЬ
ПОЖАЛУЙСТА, ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАЙТЕ ВАЖНЫЕ ИНСТРУКЦИИ 
ПО БЕЗОПАСНОСТИ И ЭКСПЛУАТАЦИИ И СОХРАНИТЕ ИХ ДЛЯ БУДУЩЕГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ!
1. Перед использованием закрепите страховочный трос на роботе 
и зафиксируйте его на неподвижном предмете мебели, чтобы 
предотвратить падение.
2. Перед использованием проверьте страховочный трос и застёжку; 
не используйте устройство, если они повреждены или ослаблены.
3. При очистке окон без балкона установите предупреждающий знак 
под окном, чтобы предупредить людей.
4. Для нормальной работы робот должен быть подключён к сетевому 
адаптеру.
5. Устройство мигает синим и красным светом поочерёдно только при 
низком уровне заряда аккумулятора. Когда горит синий индикатор, 
устройство работает нормально.
6. Включите питание перед тем, как установить робота на стеклянную 
поверхность.
7. Перед тем как оставить робота без присмотра, убедитесь, что он 
надёжно закреплён на стекле.
8. Всегда крепко держите робота перед выключением питания и 
снятием его со стекла.
9. Перед использованием убедитесь, что очищающее кольцо 
установлено правильно, чтобы предотвратить утечку воздуха.
10. Не используйте робота в дождливых, влажных или условиях с 
высокой влажностью.
11. Не распыляйте воду непосредственно на робота.
12. Данное изделие не является игрушкой. Не разрешайте детям 
управлять роботом и держите их подальше от зоны под устройством 
во время работы.
13. Не используйте устройство на треснутом, разбитом, отражающем, 

Ovaj proizvod sadrži materijale koji se mogu reciklirati i koji su u skladu sa 
smjernicama WEEE. Nemojte odlagati ovaj proizvod kao nerazvrstani otpad. 
Obratite se lokalnoj općini za sabirno mjesto za recikliranje.

Bu ürün, AEEE yönergelerine uygun geri dönüştürülebilir malzemeler içerir. Bu 
ürünü sınıflandırılmamış atık olarak atmayın. Lütfen geri dönüşüm toplama 
noktası için yerel belediyenize başvurun.

Этот продукт содержит перерабатываемые материалы, соответствующие 
директивам WEEE. Не выбрасывайте этот продукт вместе с 
неотсортированными отходами. Обратитесь в местный муниципалитет, 
чтобы узнать о пункте приема вторичного сырья.

bambini) con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte, salvo sotto supervisione 
o dopo aver ricevuto istruzioni. Tenere il dispositivo e il cavo di alimentazione fuori 
dalla portata dei bambini.
17. Utilizzare il robot esclusivamente su superfici in vetro verticali con uno 
spessore minimo di 5 mm e una dimensione minima di 50 × 70 cm.
18. Non utilizzare il robot su superfici in vetro orizzontali o capovolto.
19. In presenza di ostacoli fissi (come ringhiere o mobili) davanti alla finestra, la 
distanza tra il vetro e l’ostacolo deve superare 8,5 cm.
ACCESSORI DEL PRODOTTO
1. Adattatore
2. Corda di sicurezza
3. Cavo di alimentazione
4. 1× tergivetro (omaggio)
5. Panno di pulizia
6. Spazzola per bordi
7. Batterie
8. Bottiglia per acqua
DESCRIZIONE DELLE PARTI
1. Ugelli di spruzzo dell’acqua
2. Porta di riempimento dell’acqua
3. Pulsante di accensione e indicatore LED
4. Maniglia
5. Apertura altoparlante / buzzer
6. Punto di fissaggio della corda di sicurezza
7. Corda di sicurezza
8. Sensore di bordo con spazzola
9. Unità ruote di trazione (superiore)
10. Motore principale / ventola di aspirazione
11. Area di fissaggio del panno di pulizia
12. Unità ruote di trazione (inferiore)
13. Sensore anticaduta
TELECOMANDO
1. Pulizia punto principale
2. Pulizia dei bordi
3. Tasti direzionali: movimento manuale su, giù, sinistra, destra
4. Pulsante Avvio/Pausa: avvia o mette in pausa la pulizia automatica
5. Spruzzo automatico dell’acqua: spruzza acqua automaticamente a intervalli 
durante il funzionamento
6. Spruzzo manuale dell’acqua: spruzza una volta
7. Tasto Z + N: pulizia in modalità Z seguita dalla modalità N
8. Pulizia in modalità Z
9. Pulizia della traccia inferiore
PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO
Assicurarsi che il robot sia sufficientemente carico prima dell’uso. Quando il LED 
blu è acceso, il robot può essere utilizzato normalmente. Durante la ricarica, 
spegnere il dispositivo e collegare l’adattatore. Il lampeggiamento alternato delle 
luci blu e rossa indica un livello di batteria basso e la necessità di ricarica. Verificare 
che la corda di sicurezza e la fibbia non siano danneggiate e fissare saldamente 
la corda a un oggetto fisso all’interno. Assicurarsi che l’anello di pulizia e i pad 
siano installati correttamente e leggermente inumiditi per garantire una corretta 
adesione. Durante il funzionamento, l’adattatore di alimentazione deve rimanere 
collegato. La batteria integrata è destinata esclusivamente al mantenimento di 
emergenza.
AVVISI INDICATORE LED
• Blu fisso: pronto all’uso
• Blu lampeggiante: contatto insufficiente con la superficie
• Rosso fisso: errore
Nota: Se il LED lampeggia in rosso e il robot emette un allarme continuo, verificare 
che l’adattatore di alimentazione sia collegato correttamente o che il cavo di 
alimentazione non sia allentato.
USO DEL DISPOSITIVO
Assicurarsi che la batteria sia sufficientemente carica. Quando la luce blu è 
accesa, il dispositivo può essere utilizzato normalmente. Fissare la corda di 
sicurezza a un oggetto fisso all’interno. Installare correttamente i pad e l’anello 
di pulizia e rimuovere polvere o detriti di grandi dimensioni dalla superficie in 
vetro. Riempire il serbatoio solo con acqua pulita e non utilizzare detergenti. 
Non utilizzare il dispositivo all’aperto, sotto la pioggia o in ambienti con elevata 
umidità. Collegare l’adattatore di alimentazione alla presa di corrente e quindi 
al robot. Tenere premuto il pulsante di accensione finché la ventola non si avvia. 
Posizionare il robot sul vetro e consentire la creazione dell’aspirazione. Rilasciare 
la mano solo quando il robot è saldamente fissato.
MODALITÀ DI PULIZIA
Il dispositivo si avvia automaticamente in modalità di pulizia automatica. Premere 
STOP per mettere in pausa o terminare la pulizia in qualsiasi momento.
USO DEL TELECOMANDO
Utilizzare il telecomando per il funzionamento manuale quando è necessario un 
posizionamento preciso o l’evitamento di ostacoli. I tasti direzionali spostano il 
robot verso l’alto, il basso, a sinistra o a destra. Il pulsante Avvio/Pausa mette in 
pausa o riprende la pulizia.
USO DEL LIQUIDO DETERGENTE
Per polvere leggera, utilizzare solo pad asciutti. Per una pulizia più profonda, 
applicare una piccola quantità di detergente per vetri sui pad. Non saturare 
eccessivamente i pad. 
DOPO LA PULIZIA
Tenere saldamente il robot, premere STOP per spegnerlo e rimuoverlo dal vetro. 
Lavare i panni in microfibra a 30–40 °C e lasciarli asciugare completamente 
all’aria. Conservare il dispositivo in un luogo asciutto.
PULIZIA E MANUTENZIONE
Spegnere sempre il dispositivo e scollegare l’adattatore prima della pulizia. 

Questo prodotto contiene materiali riciclabili conformi alle linee guida WEEE. Non 
smaltire questo prodotto come rifiuto indifferenziato. Si prega di contattare il 
proprio comune locale per un punto di raccolta del riciclaggio.

7. Tipka Z + N: čišćenje u Z načinu rada nakon čega slijedi N način rada
8. Čišćenje u Z načinu rada
9. Čišćenje donje putanje
PRIJE PRVE UPORABE
Provjerite je li robot dovoljno napunjen prije uporabe. Kada je plavi LED 
uključen, robot se može normalno koristiti. Tijekom punjenja isključite uređaj 
i spojite adapter. Naizmjenično treperenje plavog i crvenog svjetla označava 
nisku razinu baterije i potrebu za punjenjem. Provjerite jesu li sigurnosno uže 
i kopča neoštećeni te čvrsto pričvrstite uže za fiksni unutarnji objekt. Provjerite 
jesu li prsten za čišćenje i jastučići pravilno postavljeni i lagano navlaženi kako bi 
se osiguralo pravilno prianjanje. Tijekom rada adapter za napajanje mora ostati 
spojen. Ugrađena baterija služi samo za hitno zadržavanje.
UPOZORENJA LED INDIKATORA
• Plavo stalno: spremno za rad
• Plavo treperi: slab kontakt s površinom
• Crveno stalno: greška
Napomena: Ako LED treperi crveno i robot neprestano daje alarm, provjerite je li 
adapter za napajanje pravilno spojen ili je li kabel za napajanje labav.
UPORABA UREĐAJA
Provjerite je li baterija dovoljno napunjena. Kada je plavo svjetlo uključeno, 
uređaj se može normalno koristiti. Pričvrstite sigurnosno uže za fiksni unutarnji 
objekt. Pravilno postavite jastučiće i prsten za čišćenje te uklonite veće čestice 
prašine ili nečistoće sa staklene površine. Napunite spremnik isključivo 
čistom vodom i nemojte koristiti deterdžente. Nemojte koristiti uređaj na 
otvorenom, po kiši ili u okruženjima s visokom vlagom. Spojite adapter za 
napajanje u utičnicu, a zatim u robota. Pritisnite i držite tipku za uključivanje 
dok se ventilator ne pokrene. Postavite robota na staklo i dopustite mu da stvori 
usisavanje. Otpustite ruku tek kada je čvrsto pričvršćen.
NAČINI ČIŠĆENJA
Uređaj se prema zadanim postavkama pokreće u automatskom načinu čišćenja. 
Pritisnite STOP za pauziranje ili završetak čišćenja u bilo kojem trenutku.
UPORABA DALJINSKOG UPRAVLJAČA
Koristite daljinski upravljač za ručni rad kada je potrebno precizno pozicioniranje 
ili izbjegavanje prepreka. Tipke smjera pomiču robota gore, dolje, lijevo ili 
desno. Tipka Start/Pauza pauzira ili nastavlja čišćenje.
UPORABA SREDSTVA ZA ČIŠĆENJE
Za laganu prašinu koristite samo suhe jastučiće. Za temeljitije čišćenje nanesite 
malu količinu sredstva za čišćenje stakla na jastučiće. Nemojte pretjerano 
natapati jastučiće.
NAKON ČIŠĆENJA
Čvrsto držite robota, pritisnite STOP kako biste ga isključili i uklonili sa stakla. 
Operite krpe od mikrovlakana na 30–40 °C i ostavite ih da se potpuno osuše na 
zraku. Spremite uređaj na suho mjesto.
ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
Uvijek isključite uređaj i iskopčajte adapter prije čišćenja. Očistite vanjštinu 
mekom, blago vlažnom krpom. Nemojte uranjati uređaj u vodu niti dopustiti 
ulazak tekućine u otvore. Redovito čistite jastučiće, kotače i područja senzora. 
Prije spremanja ispraznite svu preostalu vodu iz spremnika. Čuvajte proizvod 
dalje od izravne sunčeve svjetlosti.

покрытом или матовом стекле, так как очищающие колёса могут 
поцарапать поверхность или потерять сцепление.
14. Во время работы держите волосы, одежду, пальцы и части тела вдали 
от воздухозаборников и движущихся частей.
15. Не используйте робота рядом с воспламеняющимися жидкостями или 
газами.
16. Данное устройство не предназначено для использования лицами 
(включая детей) с ограниченными физическими, сенсорными или 
умственными возможностями без присмотра или инструктажа. Храните 
устройство и сетевой кабель в недоступном для детей месте.
17. Используйте робота только на вертикальных стеклянных поверхностях 
минимальной толщиной 5 мм и минимального размера 50 × 70 см.
18. Не используйте робота на горизонтальных стеклянных поверхностях 
или в перевёрнутом положении.
19. При наличии перед окном неподвижных препятствий (таких как 
перила или мебель) расстояние между стеклом и препятствием должно 
превышать 8,5 см.
КОМПЛЕКТАЦИЯ
1. Адаптер
2. Страховочный трос
3. Кабель питания
4. 1× стеклоочиститель (подарок)
5. Чистящая салфетка
6. Краевая щётка
7. Батарейки
8. Бутылка для воды
ОПИСАНИЕ ДЕТАЛЕЙ
1. Отверстия для распыления воды
2. Отверстие для заливки воды
3. Кнопка питания и LED-индикатор
4. Ручка
5. Отверстие динамика / зуммера
6. Точка крепления страховочного троса
7. Страховочный трос
8. Краевой датчик с щёткой
9. Приводной блок (верхний)
10. Основной двигатель / вентилятор всасывания
11. Зона крепления чистящей салфетки
12. Приводной блок (нижний)
13. Датчик защиты от падения
ПУЛЬТ ДИСТАНЦИОННОГО УПРАВЛЕНИЯ
1. Точечная очистка
2. Очистка краёв
3. Кнопки направления: ручное перемещение вверх, вниз, влево, вправо
4. Кнопка Старт/Пауза: запуск или приостановка автоматической очистки
5. Автоматическое распыление воды: распыляет воду с интервалами во 
время работы
6. Ручное распыление воды: однократное распыление
7. Кнопка Z + N: очистка в режиме Z с последующим режимом N
8. Очистка в режиме Z
9. Очистка нижней траектории
ПЕРЕД ПЕРВЫМ ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ
Убедитесь, что робот достаточно заряжен перед использованием. Когда 
горит синий LED-индикатор, робот может использоваться нормально. 
Во время зарядки выключите устройство и подключите адаптер. 
Попеременное мигание синего и красного индикаторов указывает 
на низкий уровень заряда и необходимость зарядки. Проверьте, что 
страховочный трос и застёжка не повреждены, и надёжно закрепите 
трос за неподвижный предмет в помещении. Убедитесь, что очищающее 
кольцо и салфетки установлены правильно и слегка увлажнены 
для обеспечения надёжного сцепления. Во время работы сетевой 
адаптер должен оставаться подключённым. Встроенный аккумулятор 
предназначен только для аварийного удержания.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ LED-ИНДИКАТОРА
• Синий (постоянно горит): готов к работе
• Синий (мигает): плохой контакт с поверхностью
• Красный (постоянно горит): ошибка
Примечание:
Если LED-индикатор мигает красным и робот подаёт непрерывный сигнал 
тревоги, проверьте, правильно ли подключён сетевой адаптер или не 
ослаблен ли кабель питания.
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ УСТРОЙСТВА
Убедитесь, что аккумулятор достаточно заряжен. Когда горит синий 
индикатор, устройство может работать нормально. Закрепите 
страховочный трос на неподвижном предмете в помещении. Правильно 
установите салфетки и очищающее кольцо и удалите крупную пыль или 
мусор со стеклянной поверхности. Заполняйте резервуар только чистой 
водой и не используйте моющие средства. Не используйте устройство 
на улице, под дождём или в условиях высокой влажности. Подключите 
сетевой адаптер к розетке, затем к роботу. Нажмите и удерживайте кнопку 
питания до запуска вентилятора. Установите робота на стекло и дайте ему 
создать всасывание. Отпускайте устройство только после того, как оно 
надёжно закрепится.
РЕЖИМЫ ОЧИСТКИ
Устройство по умолчанию запускается в автоматическом режиме очистки. 
Нажмите STOP, чтобы приостановить или завершить очистку в любое 
время.
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПУЛЬТА ДУ
Используйте пульт дистанционного управления для ручного управления, 

Pulire l’esterno con un panno morbido e leggermente umido. Non immergere 
il dispositivo in acqua né consentire l’ingresso di liquidi nelle aperture. Pulire 
regolarmente i pad, le ruote e le aree dei sensori. Prima di riporre il dispositivo, 
assicurarsi di svuotare tutta l’acqua residua dal serbatoio. Conservare il prodotto 
lontano dalla luce solare diretta.

когда требуется точное позиционирование или обход препятствий. Кнопки 
направления перемещают робота вверх, вниз, влево или вправо. Кнопка 
Старт/Пауза приостанавливает или возобновляет очистку.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЧИСТЯЩЕГО СРЕДСТВА
Для лёгкой пыли используйте только сухие салфетки. Для более глубокой 
очистки нанесите небольшое количество средства для мытья стёкол на 
салфетки. Не переувлажняйте салфетки.
ПОСЛЕ ОЧИСТКИ
Крепко удерживайте робота, нажмите STOP для выключения и снимите его 
со стекла. Стирайте микрофибровые салфетки при температуре 30–40 °C 
и полностью высушивайте на воздухе. Храните устройство в сухом месте.
ЧИСТКА И ОБСЛУЖИВАНИЕ
Всегда выключайте устройство и отключайте сетевой адаптер перед 
чисткой. Очищайте корпус мягкой, слегка влажной тканью. Не погружайте 
устройство в воду и не допускайте попадания жидкости в отверстия. 
Регулярно очищайте салфетки, колёса и области датчиков. Перед 
хранением обязательно слейте всю оставшуюся воду из резервуара. 
Храните изделие вдали от прямых солнечных лучей.


